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1. Pour une théorie de la traduction littéraire: quelques tendances récentes.
Testi di riferimento
1. W. Benjamin, “Il compito del traduttore”, in Angelus Novus, Torino, Einaudi, pp. 37-50.
2. A. Berman, L’épreuve de l’étranger, Paris, Gallimard, 1984.
3. Y. Bonnefoy, La communauté des traducteurs, Strasbourg, Presses Universitaires de Strasbourg, 2000.
4. A. Lefevere, Traduzione e riscrittura : la manipolazione della fama letteraria, trad. di S. Campanini, a cura di M. Ulrych, UTET Libreria, Torino, 1998.
5. H. Meschonnic, Poétique du traduire, Lagrasse, Verdier, 1999.
6. L. Venuti, L’invisibilità del traduttore: una storia della traduzione, Roma, Armando Editore, 1999.
7. J. C. Vegliante, D’écrire la traduction, Paris, Presses de la Sorbonne Nouvelle, 1997.
2. Pratique de la traduction littéraire.
Saranno tenuti vari atelier dedicati alla traduzione di testi di prosa e di poesia del XIX, del XX e dell’extrême contemporain.
Testi di riferimento
1. “Testo a fronte”, rivista semestrale di traduzione letteraria, Milano, Marcos y Marcos. 
2. “Scrittori tradotti da scrittori”, collana Einaudi.
Grammatiche
1. M. Grevisse - A. Goosse, Nouvelle grammaire française, Paris, Editions Duculot.

2. Grammaire Larousse du Français Contemporain 
3. Maurizio Dardano, Pietro Trifone, La nuova grammatica della lingua italiana, Zanichelli, 1997.
4. Luca Serianni, Grammatica italiana, UTET, 1991.
Dizionari
1. Monolingui: Petit Robert, Petit Littré, Petit Larousse, Lexis, Dictionnaire contemporain

2. Monolingui: Devoto-Oli, Dizionario della Lingua Italiana

3. Bilingui: Dizionario Italiano-Francese, Paravia, Dizionario Signorelli-Robert
4. Dizionari di riferimento: Trésor de la Langue Française, Le Grand Robert de la Langue Française
5. Henri Bertaud du Chazaud, Dictionnaire de Synonymes et Contraires, Le Robert, coll. Les Usuels, 2001.
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1. Approche à la traduction littéraire.
Testi di riferimento
1. F. Buffoni, La traduzione del testo poetico, Milano, Guerini e Associati, 1989.


2. Y. Bonnefoy, La communauté des traducteurs, Strasbourg, Presses Universitaires de Strasbourg, 2000.

3. U. Eco, Dire quasi la stessa cosa. Esperienze di traduzione, Milano, Bompiani, 2003.
4. M. Kundera, Les testaments trahis, Paris, Gaalimard, 1995.
5. V. Larbaud, Sous l’invocation de Saint Jérôme, Paris, Gallimard, 1946. 
2. Pratique de la traduction littéraire.

Saranno tenuti vari atelier dedicati alla traduzione di testi di prosa e di poesia del XIX, del XX e dell’extrême contemporain.
Testi di riferimento

1. “Testo a fronte”, rivista semestrale di traduzione letteraria, Milano, Marcos y Marcos. 
2. “Scrittori tradotti da scrittori”, collana Einaudi.

Grammatiche
1. M. Grevisse - A. Goosse, Nouvelle grammaire française, Paris, Editions Duculot.

2. Grammaire Larousse du Français Contemporain 

3. Maurizio Dardano, Pietro Trifone, La nuova grammatica della lingua italiana, Zanichelli, 1997.
4. Luca Serianni, Grammatica italiana, UTET, 1991.
Dizionari

1. Monolingui: Petit Robert, Petit Littré, Petit Larousse, Lexis, Dictionnaire contemporain

2. Monolingui: Devoto-Oli, Dizionario della Lingua Italiana

3. Bilingui: Dizionario Italiano-Francese, Paravia, Dizionario Signorelli-Robert
4. Dizionari di riferimento: Trésor de la Langue Française, Le Grand Robert de la Langue Française
5. Henri Bertaud du Chazaud, Dictionnaire de Synonymes et Contraires, Le Robert, coll. Les Usuels, 2001.
